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Bevezető rítusok Inngangshátíðir

A kereszt jele Merki krossins

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Ámen AMEN

Üdvözlet Kveðja

Urunk Jézus Krisztus kegyelme, és

Isten szerelme, és a Szentlélek

közössége Legyen veletek

mindannyian.

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag

heilags anda Vertu með ykkur

öllum.

És a lelkével. Og með anda þínum.

Bűnbánás cselekedet Refsiverð athöfn

Testvérek (testvérek), ismerjük el

bűneinket, És ezért készülj fel a

szent rejtélyek megünneplésére.

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar,

Og búðu okkur svo undir okkur að

fagna helgum leyndardómum.

Bevallom a Mindenható Istennek

És neked, testvéreim, hogy

nagyban vétkeztem,

gondolataimban és szavaimban:

Amit tettem, és amit nem tettem,

a hibámon keresztül, a hibámon

keresztül, a legsúlyosabb hibámon

keresztül; Ezért megkérdezem az

áldott Mary-t, az Ever-Virgin-t Az

összes angyal és szentek, És te,

testvéreim, Imádkozni értem az

Úrhoz, a mi Istenünkhez.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef

ekki gert, í gegnum mér að kenna,

í gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar,

allir englar og dýrlingar, Og þú,

bræður mínir og systur, að biðja

fyrir mér Drottni Guð okkar.

A Mindenható Isten irgalmazzon

ránk, bocsáss meg nekünk

bűneinknek, És hozzon minket az

örök élethez.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Ámen AMEN

Kyrie Kyrie
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Uram irgalmazz. Drottinn, miskunna.

Uram irgalmazz. Drottinn, miskunna.

Krisztus, irgalmazz. Kristur, miskunna.

Krisztus, irgalmazz. Kristur, miskunna.

Uram irgalmazz. Drottinn, miskunna.

Uram irgalmazz. Drottinn, miskunna.

Gloria Gloria

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön

béke a jó akaratú emberek

számára. Dicsérünk, Megáldunk,

Imádunk, Dicsőítünk téged,

Köszönetet mondunk a nagyszerű

dicsőségért, Uram Isten, mennyei

király, Ó, Istenem, mindenható

apa. Uram Jézus Krisztus, csak

szülő Fiú, Uram Isten, Isten

báránya, az Atya fia, Elveszi a

világ bűneit, irgalmazz ránk;

Elveszi a világ bűneit, fogadja az

imánkat; Az apa jobb kezén ülsz,

irgalmazz ránk. Mert önmagában

vagy a szent, Te egyedül vagy az

Úr, Ön egyedül vagy a

legmagasabb, Jézus Krisztus, A

Szentlélekkel, Isten dicsőségében

az Atya. Ámen.

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði

til fólks með góðan vilja. Við lofum

þér, Við blessum þig, Við dáum

þig, Við vegsama þig, Við þökkum

þér fyrir mikla dýrð, Drottinn Guð,

himneskur konungur, Ó Guð,

almáttugur faðir. Drottinn Jesús

Kristur, aðeins fæddur sonur,

Drottinn Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú

tekur frá sér syndir heimsins, fá

bæn okkar; Þú situr við hægri

hönd föðurins, miskunna okkur.

Fyrir þig einn eru heilagir, þú einn

ert Drottinn, þú einn ert sá hæsti,

Jesús Kristur, með heilögum anda,

Í dýrð Guðs faðirinn. AMEN.

Gyűjt Safnaðu

Imádkozzunk. Við skulum biðja.

Ámen. AMEN.

A szó liturgiája Helgisiðir af orðinu

Első olvasás Fyrsta lestur

Az Úr szava. Orð Drottins.

Hála Istennek. Takk fyrir Guð.

Válaszadó zsoltár Svara sálmur

Második olvasás Önnur lestur
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Az Úr szava. Orð Drottins.

Hála Istennek. Takk fyrir Guð.

Evangélium Fagnaðarerindi

Az Úr legyen veled. Drottinn er með þér.

És a lelkével. Og með anda þínum.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Lestur frá heilaga

fagnaðarerindinu samkvæmt N.

Dicsőség neked, Uram Dýrð þér, Drottinn

Az Úr evangéliuma. Fagnaðarerindi Drottins.

Dicséret neked, Úr Jézus Krisztus. Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur.

A hit szakmája Starf trúar

Hiszek egy Istenben, Mindenható

atya, a menny és a föld készítője,

minden látható és láthatatlan

dolog. Hiszek egy Lord Jézus

Krisztusban, Isten egyetlen

született fia, az apától született

minden kor előtt. Isten Istenből,

Fény a fényből, Igaz Isten az igazi

Istentől, szeptember, nem

készített, konubban az Atyával;

rajta keresztül mindent

megtettek. Nekünk, az emberek

és az üdvösségünk miatt a

mennyből jött le, És a Szentlélek

által a Szűz Mária megtestesülése

volt, és emberré vált. Kedvéért

keresztre feszítették Pontius

Pilátus alatt, Halálát szenvedett és

eltemették, és a harmadik napon

ismét felállt a Szentírásoknak

megfelelően. Felemelkedett a

mennybe és az apa jobb kezén ül.

Ismét dicsőségben jön hogy

megítéljék az élőket és a

halottakat És királyságának nincs

vége. Hiszek a Szentlélekben, az

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins

og jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós frá

ljósi, sannur Guð frá sönnum Guði,

fæddur, ekki gerður,

samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir.

Fyrir okkur menn og til hjálpræðis

kom hann niður af himni, og af

heilögum anda var holdtekin Maríu

mey, og varð maður. Fyrir okkar

sakir var hann krossfestur undir

Pontius Pilatus, Hann hlaut dauða

og var grafinn, Og reis upp aftur á

þriðja degi í samræmi við

ritningarnar. Hann steig upp til

himna og situr við hægri hönd

föðurins. Hann mun koma aftur í

dýrð að dæma lifandi og hina látnu

Og ríki hans mun ekki hafa endi.

Ég trúi á heilagan anda, Drottinn,

líf lífsins, sem heldur áfram af
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Úrban, az Életadókban, aki az

Atyától és a Fiától vesz részt, akit

az apjával és a fiával imádnak és

dicsőítenek, aki a prófétákon

keresztül beszélt. Hiszek egy,

szent, katolikus és apostoli

egyházban. Bevallom az egyik

keresztelést a bűnök

megbocsátásáért És várom a

halottak feltámadását és az

elkövetkező világ élete. Ámen.

föður og syni, Hver með föður og

son er dáður og vegsamaður, sem

hefur talað í gegnum spámennina.

Ég trúi á eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

Szentbeszéd Heimilislega

Egyetemes ima Alhliða bæn

Imádkozunk az Úrhoz. Við biðjum til Drottins.

Uram, hallgassa meg az imánkat. Drottinn, heyrðu bæn okkar.

Az Eucharisztia

liturgiája

Helgisiðir

evkaristíunnar

Felajánlás OfferTory

Áldott legyen Isten örökké. Blessaður sé Guð um aldur og ævi.

Imádkozz, testvérek (testvérek),

hogy az áldozatom és a tiéd

elfogadható lehet Isten számára, a

Mindenható Aty.

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Az Úr fogadja el az Úr az áldozatot

a kezedben A neve dicséretéért és

dicsőségéért, a mi jóunkért és az

egész szent egyházának jó.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra

heilagrar kirkju hans.

Ámen. AMEN.

Eucharisztikus ima Evkaristíska bæn

Az Úr legyen veled. Drottinn er með þér.

És a lelkével. Og með anda þínum.

Emelje fel a szívét. Lyftu hjörtum þínum.

Felemeljük őket az Úrhoz. Við lyftum þeim upp til Drottins.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a mi

Istenünknek.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Igaz és igazságos. Það er rétt og bara.
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Szent, szent, Szent Úr a

házigazdák istene. Az ég és a föld

tele van a dicsőségével. Hosanna

a legmagasabb. Áldott az, aki az

Úr nevében jön. Hosanna a

legmagasabb.

Heilagur, heilagur, heilagur

Drottinn guð gestgjafa. Himnaríki

og jörð eru full af dýrð þinni.

Hosanna í hæsta. Blessaður er sá

sem kemur í nafni Drottins.

Hosanna í hæsta.

A hit rejtélye. Leyndardómur trúarinnar.

Halálát hirdetjük, Uram, és vallja

be a feltámadását Amíg meg nem

jössz. Vagy: Amikor megeszjük ezt

a kenyeret, és iszjuk ezt a csészét,

Halálát hirdetjük, Uram, Amíg meg

nem jössz. Vagy: Mentsen meg

minket, a világ megmentőjét, Mert

a kereszt és a feltámadás Ön

szabadon bocsátott minket.

Við boðum dauða þinn, Drottinn,

og játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við

borðum þetta brauð og drekkum

þennan bolla, Við boðum dauða

þinn, Drottinn, þangað til þú kemur

aftur. Eða: Bjarga okkur, frelsari

heimsins, Fyrir kross þinn og

upprisu Þú hefur látið okkur losa

okkur.

Ámen. AMEN.

Megegyező szertartás Samfélagshelgi

A Megváltó parancsára És az

isteni tanítás által kialakítva

merünk mondani:

Að skipun frelsarans og myndast

af guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben,

szenteltessék meg a te neved;

Jöjjön el a te országod, A te

megtörténik a földön ahogy a

mennyben is. Adja meg nekünk

ezen a napon a napi kenyérünket,

és bocsáss meg nekünk a

bűncselekményeinket, Ahogy

megbocsátunk azoknak, akik

megsértenek velünk szemben; és

vezessen minket ne kísértésbe,

De engedj minket a gonosztól.

Faðir okkar, sem list á himni,

Helgist þitt nafn; Ríki þitt kemur,

verður gert þitt á jörðu eins og það

er á himni. Gefðu okkur þennan

dag daglega brauð, og fyrirgefum

okkur trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast

gegn okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

Szabadíts minket, Uram,

imádkozunk, minden

gonoszságból, kegyesen adj békét

napjainkban, hogy irgalmad

Frelsaðu okkur, Drottinn, við

biðjum, frá hverju illu, Gæfu friðinn

á okkar dögum, að með hjálp

þinni, Við gætum verið alltaf laus
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segítségével, Lehet, hogy mindig

mentes vagyunk a bűntől És

biztonságos az összes

szorongástól, Ahogy várjuk az

áldott reményt és Megváltónk,

Jézus Krisztus eljövetele.

við synd og öruggt fyrir allri neyð,

Eins og við bíðum blessaða

vonarinnar og komu frelsara okkar,

Jesús Kristur.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és

mindörökké.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Uram Jézus Krisztus, Ki mondta az

apostolaidnak: Béke hagylak,

békét adok neked, Ne nézzen a

bűneinkre, De a gyülekezeted

hitén, és kegyesen adja meg

békét és egységét az akaratodnak

megfelelően. Akik örökre élnek és

uralkodnak.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér, Horfðu

ekki á syndir okkar, En á trú

kirkjunnar þinnar, og veita henni

náð frið og einingu í samræmi við

vilja þinn. Sem lifa og ríkja um

aldur og ævi.

Ámen. AMEN.

Az Úr békéje mindig veled legyen. Friður Drottins vera alltaf með þér.

És a lelkével. Og með anda þínum.

Adjuk fel egymásnak a béke jelét. Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ bűneit,

irgalmazz ránk. Isten báránya,

elvonod a világ bűneit, Adj nekünk

békét.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, Veittu okkur frið.

Íme Isten báránya, Íme, aki

elveszi a világ bűneit. Áldott azok,

akiket a bárány vacsorájára

hívnak.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins.

Blessaðir eru þeir sem kallaðir eru

til kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Uram, nem vagyok méltó Hogy

belépj a tetőm alá, De csak azt

mondjuk, hogy a szót és a lelkem

meggyógyul.

Drottinn, ég er ekki verðugur að

þú ættir að fara undir þakið mitt,

En segðu aðeins orðið og sál mín

skal læknast.

Krisztus teste (vér). Líkami (blóð) Krists.

Ámen. AMEN.
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Imádkozzunk. Við skulum biðja.

Ámen. AMEN.

Záró rítusok Lokun helgiathafna

Áldás Blessun

Az Úr legyen veled. Drottinn er með þér.

És a lelkével. Og með anda þínum.

Áldjon meg mindenható Isten, Az

Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Ámen. AMEN.

Elbocsátás Uppsögn

Menj tovább, a tömeg véget ér.

Vagy: Menj, és jelentse be az Úr

evangéliumát. Vagy: menj

békében, dicsőítse az Urat az

életed alapján. Vagy: menj

békében.

Farðu fram, messunni er lokið.

Eða: Farðu og tilkynntu

fagnaðarerindi Drottins. Eða: Farðu

í friði og vegsamaðu Drottin með

lífi þínu. Eða: farðu í friði.

Hála Istennek. Takk fyrir Guð.
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